1. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Практичне заняття №1

Тема: Сутність та специфіка перекладу. Міжмовні відповідності. Етапи перекладу. 

Мета заняття: встановлення зв’язку між загальними принципами перекладу і фактами сучасної німецької мови.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: предмет та завдання дисципліни, її місце в системі наук; види й форми перекладу.


Питання: 

1. Значення перекладу в сучасному суспільстві.

2. Види та форми перекладу. 

3. Переклад й споріднені науки.


Самостійна робота: 

Конспект першоджерел.
Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №2

Тема: Особливості перекладу іменників.


Мета заняття: вчити правильно перекладати іменники з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу іменників з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Переклад текстів із іменників у початковій формі. 

2. Виявлення актуального значення лексичних одиниць та вибір їх еквівалентів при перекладі.

3. Врахування при перекладі форми числа іменників. 

4. Розбіжності, обумовлені відсутністю у рідній мові відповідних морфологічних форм.

5. Урахування граматичних значень артикля при перекладі.
6. Переклад скорочень.


Самостійна робота: 

Виконання вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №3

Тема: Особливості перекладу прикметників.


Мета заняття: вчити правильно перекладати прикметники з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу прикметників з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Переклад речень з прикметниками у якості означень.

2. Переклад речень з прикметниками і прислівниками у вищому і найвищому ступені. 

3. Переклад речень із займенниковими прислівниками.


Самостійна робота: 

Індивідуальне науково-дослідне завдання.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №4

Тема: Особливості перекладу займенників.


Мета заняття: вчити правильно перекладати займенники з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу займенників з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Врахування при перекладі граматичних значень займенників, які змінюються за типом артикля. 

2. Врахування при перекладі граматичних функцій відмінків і займенників.


Самостійна робота: 

Виконання вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №5

Тема: Переклад конструкцій з прийменниками.


Мета заняття: вчити правильно перекладати конструкції з прийменниками з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу прийменників з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Багатозначність прийменників.

2. Переклад речень, що містять конструкції з прийменниками.


Самостійна робота: 

Тестування.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 
Практичне заняття №6

Тема: Особливості перекладу речень з різними типами присудків.


Мета заняття: вчити правильно перекладати речення з різними типами присудків з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу речень з різними типами присудків з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Переклад речень з іменним присудком у теперішньому часі і наказовому способі.

2. Переклад речень з дієслівним присудком у теперішньому часі і наказовому способі.

3. Переклад речень з присудком у формі стійких словосполучень.

4. Переклад безособових та неозначено-особових речень.

5. Переклад речень з присудком у майбутньому часі.

6. Переклад речень з присудком у минулому часі.

7. Переклад речень з присудком у формі пасива.


Самостійна робота: 

Виконання вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №7

Тема: Переклад складнопідрядних речень.


Мета заняття: вчити правильно перекладати складнопідрядні речення з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу складнопідрядних речень з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Переклад складнопідрядних речень з підрядним-означальним.

2. Переклад складнопідрядних речень з підрядним мети.

3. Переклад складнопідрядних речень з підрядним допустовим.


Самостійна робота: 

Індивідуальне науково-дослідне завдання.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №8

Тема: Передача значень дієприкметників та конструкцій з інфінітивом.


Мета заняття: вчити правильно перекладати дієприкметники та конструкції з інфінітивом з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу дієприкметників та конструкцій з інфінітивом з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Передача значень дієприкметників та дієприкметникових зворотів.

2. Переклад речень з інфінітивними конструкціями.


Самостійна робота: 

Виконання вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №9

Тема: Трансформації порядку слів при перекладі.


Мета заняття: вчити особливостям порядку слів при перекладі з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми особливостей перекладу порядку слів з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Типи трансформації порядку слів при перекладі.


Самостійна робота: 

Виконання контрольних вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №10

Тема: Перекладацькі трансформації: мотиви, типи, тактика використання.


Мета заняття: надати уявлення про перекладацькі трансформації, їх мотиви, типи, тактику використання.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладацьких трансформацій, їх мотиви, типи, тактику використання.


Питання: 

1. Трансформації як контекстуальні синоніми регулярних відповідностей.

2. Мотиви використання трансформацій.

3. Основні типи трансформацій:


а) основні види граматичних трансформацій;


б) основні види лексико-семантичних трансформацій.

4. Тактика використання трансформацій при перекладі зв’язного тексту.


Самостійна робота: 

Виконання контрольних вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №11

Тема: Особливості передачі значень слів-реалій.


Мета заняття: вчити правильно перекладати слова-реалії з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу слів-реалій з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Особливості передачі значень слів-реалій.


Самостійна робота: 

Індивідуальне науково-дослідне завдання.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №12

Тема: Переклад різних видів назв.


Мета заняття: вчити правильно перекладати назви з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми перекладу назв з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Переклад назв посад, титулів, звання.

2. Переклад газетно-журнальних заголовків.


Самостійна робота: 

Виконання вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

Практичне заняття №13

Тема: Використання транслітерації при перекладі.


Мета заняття: вчити правильно використовувати транслітерацію при перекладі з німецької мови на українську.


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: правила та прийоми використання транслітерації при перекладі з німецької мови на українську.


Питання: 

1. Використання транслітерації при перекладі.


Самостійна робота: 

Виконання контрольних вправ.

Література
1. Щигло Л. В. Основи теорії та практики перекладу. Німецька мова : навч. посіб. – Суми : Сумський державний університет, 2015. – 214 с. 

2. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика : Учебное пособие по устному и письменному переводу. – С.-Петербург : Союз, 2013. – 288 с.
3. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2006. 

4. Хаит Ф.С. Пособие по технике перевода. – М.: ВШ, 1998. 

5. Фёдоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., 2002. 
6. Шванебах Б.Э., Ревзин И.И. Учебное пособие по теории перевода с немецкого языка на русский. – М., 1990. 

2. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
Перекладіть мікротексти, враховуючи їх характер, тематику і норми оформлення подібних текстів в українській мові. 

Зі змісту довідкового видання

Fläche
Bevölkerung
Industrie

Energiewirtschaft

Brennstoffindustrie

Chemieindustrie

Metallurgie

Baumaterialienindustrie

Wasserwirtschaft

Maschinenbau

Elektrotechnik

Gerätebau

Leichtindustrie

Textilindustrie
Назви рубрик в газеті

Politik 
Innenpolitik

Wissenschaft und Technik

Mosaik

Sport

Bücherregal 

Reportage

Kultur

Natur und Wissenschaft 
Kaleidoskop 
Kultur und Kunst 
Geschichte und Gegenwart 
Literatur und Kritik
Standpunkt
З сільськогосподарської енциклопедії

Fruchtfolge I

Klee
                 
Hafer

Kartoffel           
Winterweizen
Zuckerrübe
Sommergerste

Winterroggen
Зі змісту юридичного документу

Präambel... Teil І... Abschnitt 2... Kapitel 3.... Artikel 10
Назви деяких продуктів харчування

	Eis

Butter

Margarine

Fisch

Hering

Kabeljau

Karpfen

Makrele

Hammelfleisch

Leber

Rindfleisch

Schweinefleisch

Schinken
	Keks

Torte

Kuchen

Kohl

Salat

Petersilie

Radies

Sellerie

Schnittlauch

Spargel

Spinat

Zwiebel

Apfelsaft
	Limonade

Tomatensaft

Bier

Sekt

Wein

Reis

Mehl

Brot

Käse

Milch

Wurst

Salami

Gehacktes


З переліку робітничих професій

Hochöfner 
Stahlgießer 
Rohrwalzer
Former

Einrichter

Kernmacher

Schmied

Dreher

Schlosser
З плану міста

Zeichenerklärungen

Eisenbahn

Bahnhof

Straßenbahn

Haltestelle

Omnibus
Tankstelle
Reisebüro

Hotel
Post
Theater
Lichtspielhaus

Museum

Denkmal

Stadion

Schwimmbad

Krankenhaus

Poliklinik

Apotheke

Flughafen

Tierpark
Що об'єднує ці назви? Знайдіть й інші та перекладіть їх українською
Paipussee, Plattensee, Ostsee; Schiefergebirge; Siebengebirge; Schwarzwald – Böhmerwald; Kapverden; 
Montenegro; Pommern; Sachsen; Nordrhein-Westfallen; Steiermark; Schlesien; Böhmen; Mähren; Vorderland; Siebenbürgen; Niederösterreich; Kärnten; Frankreich – Frankenreich; Russland; USA; 
Mailand; Venedig; Köln; Wien; Leipzig; Paris; Lemberg; Krakau; Czernowitz; Brünn; Ölmütz; Santa Klaus; Krampus; 
Sankt Nikolaus; Hanswurst; Schmierliese; Jacob, Charles, Heinrich, John, William, Maria, Elisabeth (як імена королів та британських громадян); Kasimir; Sigismund; der alte Fritz;
Die Waren von Daimler-Benz, Peugeot, Siemens, VW, Bosch, Bayer (Chemie), Thyssen (Stahl, Maschinenbau), MAN = Machinenfabrik Augsburg – Nürnberg (Machinenbau); BASF – Badische Anilin- und Sodafabrik; Boeing (USA); Aerospatiele (Frankreich); Royal Dutch-Shell;

Alpha Jet; Aufklärungsflugzeug RF-16; Mirage 2000; F-117 A "Stealth"; Abfangflugzeug "Lightning"; MX;
"Le Monde", "Time", "Berliner Zeitung", "El Pais", "Der Stern", "Renmin ribao" (China); "Nhan Dan" (Vietnam); DPA (BRD), TASS (UdSSR), APA (Österreich), APF (Frankreich).

Перекладіть назви українською мовою, враховуючи й деталі контексту

Österreich ist eine parlamentarische Demokratie, deren Hauptstadt in Wien liegt. 2. Die Volksvertretung der BRD ist der Deutsche Bundestag. 3. Einige der Presseorgane der Schweiz sind: "Berner Zeitung", "Die Weltwoche", "Neue Zürcher Zeitung" usw. 4. Die bedeutendsten Erdölfelder der USA liegen im südlichen California sowie im Golfküstenraum von Texas. 5. Ein wichtiges Gebiet der Ölproduktion sind die Rockz Mountains. 6. Franz Joseph I. hatte einen Besuch in Hofburg. 7. Der Name von Karl dem Großen ist überall bekannt.
Обґрунтуйте принципи, за якими перекладалися ці "промовляючі" імена. Встановіть за взірцем, наведеним вище, їх моделі перекладу
Мсьє Крокоділь, Свіньє, Лизоблюд, граф де Пріжіваль, сеньйор де Скупердяй; обер-шталмейстер Фанфарон, герцог Грабежі, військовий Жру; повари: Філе, Фрикасе, Блінкі, Подавай, Подлівай ; скарбник McFail: містер Мак промах; підрядники McNub& McHush: Мактяп та Макляп; містери Буйвелл, Напролом, Дуролейн, Столбінг, інженер-консультант Макхап (McFee).

Перекладіть наступні мікротексти.

З енциклопедії

а) FLUGZEUGE
Verkehrsflugzeuge
Passagier-, Fracht- und Postflugzeuge

Kriegsflugzeuge
Jagd-, Bomben-, Aufklärungs-, Verbindungs-, Transportflugzeuge, Raketenträger
б) З каталогу товарів

KONFEKTION
Damenoberbekleidung
Mäntel, Kostüme, Röcke, Kleider, Blusen

Herren-Oberbekleidung
Anzüge, Mäntel, Sakkos, Hosen

Kinderoberbekleidung

Knabenanzüge und -hosen; Mädchenkleider und -mäntel
в) З анкети для туристів

Personalien
Name, Vorname, Geburtsdatum und -ort, Familienstand, Staatsangehörigkeit, Nationalität, Wohnanschrift
г) З газетних оголошень

Theaterkartenvorverkauf, Autoan- und -verkauf, Immobilien, 4-Zimmer-Neubauwohnung, Antiquitätenankauf: Möbel, Porzellan, Bronze- und Zinngegenstände, Gemälde und Grafiken

д) Зі списку деяких споживчих товарів

Personenkraftwagen, Kleinkrafträder, Fahrräder, Fotoapparate, Haushaltkühlschränke, Haushaltwaschmaschinen, Videorecorder

е) Зі списку деяких видів озброєння

Kampfflugzeuge und -hubschrauber, Boden-Luft- und Luft-Boden-Raketen, Mehrfach- und Granatwerfer, Panzerkampf- und Schützenpanzerwagen

ж) З переліку послуг, на які приймаються закази в готелі

Ausflüge, Stadtbesichtigungen, Theater- und Kinoeintrittskar​ten, Blumen, Autoreparaturen, Eisenbahn- und Autobusfahrkar​ten, Flugkarten, Taxibestellungen
з) Дані про вартість деяких товарів і послуг

EINZELHANDELSVERKAUFSPREISE UND TARIFE
	Waren und Dienstleistungen

Kartoffeln 5 Kilogramm 

Roggenmischbrot Kilogramm

Rindfleisch Kilogramm

Frischmilch 1 Liter

Butter 1 Kilogramm

Filterzigaretten Stück

Bohnenkaffee Kilogramm

Kinderhalbschuhe 1 Paar

Damenstrumpfhosen 1 Stück

Waschmaschine (Vollautomat)

Kühlschrank

Gefrierschrank

Fernsehempfänger, Color

Eisenbahnfahrt Kilometer

Straßenbahn 1 Fahrt

Briefsendung 20 Gramm

Braunkohlenbriketts 50 Kilogramm

Haushaltsstrom 1 Kilowattstunde

Haushaltsgas 1 Kubikmeter


Monatsmiete 2-3 Zimmer, Küche, Bad, Zentralheizung
	Preise und Tarife

4,94 Euro

3,17

17,19
1,20

8,60

0,21

17,86

60,60

5,23

981,00

559,00

1023,00

1539,00

0,21

2,07

0,80

3,51

0,42

0,34

411,00




і) З експортної програми

FAHRZEUGBAU UND SCHIFFSBAU
Schienenfahrzeuge

Diesellokomotiven 

Dieseltriebwagen und -züge 

Reisezugwagen

Schlaf- und Speisewagen

Eiswagen

Kühlzüge
Straßenfahrzeuge

Personenkraftwagen

Lastkraftwagen

Kleinbusse

Spezialfahrzeuge

Motorräder

Motorroller

Fahrzeugelektrik

Kraftfahrzeugteile und -zubehör

Schiffe

Fracht- und Passagierschiffe 

Fischereifahrzeuge

Schlepper

Spezialfahrzeuge

Перекладіть фрагменти діалогів, орієнтуючись не лише на граматичні відповідники, але й на типові для української мови розмовні форми.

1) Wie ist Ihr Name? 2) Wie ist Ihr Vor- und Vatersname? 3) Wie ist Ihr Vor- und Familienname? 4) Wie ist Ihre Adresse? 5) Wie ist Inre Telеfonnummer? 6) Ich heiße Peter. 7) Sind Sie einverstanden? 8) Wie heißt diese Station? 9) Wie heißt ihre Nachbarin? 10) Seien Siе gesund! 11) Bleiben Sie gesund! 12) Werden Sie gesund! 13) Seien Sie aufmerk​sam! 14) Ist Ihr Chef zufrieden? 15) Ist das möglich? 16) Das ist selbstver​ständlich. 17) Sei mein Gast. 18) Wer sind Ihre Gäste? 19) Was sind ihre Gäste? 20) Einige Bäume sind schon grün. 21) Wie heißen diese Sträu​cher? 22) Ihr seid unsere Hoffnung. 23) Wie heißt Ihre Jacht? – Sie heißt „Delphin“. 24) Oben ist noch ein Zimmer. Das Zimmer wird bald frei. 25) Solche Fälle sind selten. 26) Die Bäume werden grün. 27) Nur wenige Plätze sind frei. 28) Bist du auch Student? 29) Was wird Ihr Sohn? – Er wird Ingenieur. 30) Arbeit ist hier kein Problem. 31) Mein Bruder ist ar​beitslos. 32) Wessen Aktentasche ist das? 

Перекладіть дані з путівника Австрією.

1) Österreich ist ein Bundesstaat. 2) Österreich ist OECD-Mitglied. 3) Wien ist Bundeshauptstadt und Bundesland zugleich. 4) Die Bildhauer Fritz Wotruba, Wander Bertoni und Alfred Hrdlicka sind weltbekannt. 5) Volkssport Nummer 1 bleibt Fußball. 6) Innsbruck ist als Wintersportzentrum weltbekannt.

Перекладіть економічну інформацію і фрагменти рекламного характеру.

Wirtschaftsinformationen und Werbung

1) Japan: Die Pkw-Produktion bleibt weiterhin ein Hauptwirtschafts​zweig.

2) Italien: Der Konzern Ferruzzi ist als Nahrungsmittelproduzent füh​rend.

3) Unsere Uhren sind Qualitätserzeugnisse. – Deutsche Paket Phillipe GmbH, Geneve.
4) Sicherheit und Pünktlichkeit sind unsere Trümpfe. – SAS Scandinavian Airlines System

5) Unsere Personalcomputer sind Weltklasse. – Deutsche Olivetti Bü​romaschinen GmbH Lyonеr Straße 34,6000 Frankfurt/Main 71.
6) Ein Fiat ist Sicherheit, Eleganz und Wirtschaftlichkeit. Fiat ist Ihre Chance.

7) Kodak-Kopiergeräte sind leistungsfähig und zuverlässig.
Перекладіть фрагменти, беручи до уваги не лише відповідники, але й норми ситуативного слововживання в українській мові.

а) Gesprächsfragmente

Wie geht es Ihnen, Herr Teubert? – Danke, gut.

Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? – Unten gibt es einen Zeitungskiosk.

Machen Sie heute einen Spaziergang? – Leider nein. Es ist zu kalt. 

Wie erfährt man den Dollarkurs? – Rufen Sie die Information an. Dort sagt man Ihnen alles.

Spricht man hier deutsch? – Ja, bitte. Was wünschen Sie? 

Wie bestellt man ein Taxi? – Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spät. 

Wie gefällt es Ihnen hier? Gibt es Probleme? – Danke, ich bin sehr zufrieden. Man fühlt sich wie daheim.

б) Zeitungsmeldungen und Feststellungen

Es gibt auch Schwierigkeiten, aber es geht vorwärts. Man sieht die Perspektive.

Wie verhindert man einen Krieg? – Es gibt nur einen Weg – den Weg der Verhandlungen und der Zusammenarbeit.

Die Handelsbeschränkungen widersprechen den Interessen aller Partner. Es ist ein Wandel nötig.

Die Konferenzteilnehmer erörtern Probleme des Umweltschutzes. Man diskutiert die Möglichkeiten der Zusammenarbeit. Es gibt viele Vorschläge, es ergeben sich viele Kontakte.

Dieses Programm entspricht unseren Interessen. Wir begrüßen es und führen es zielstrebig durch.

Es gibt einige Kandidaten. Welchen wählt man? Es bedarf einer Diskussion.

Diese Vorschläge finden nicht überall Gehör. Manchenorts zweifelt man.

Віднайдіть офіційні відповідники.

1. Die Internationale Arbeitsorganisation (ILO)

2. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)

3. Europäische Gemeinschaft (EG) 
4. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)
5. Die Internationale Vereinigung der Widerstandskämpfer (FIR) 
6. Der Internationale Währungsfonds (IWF)

7. Die Interparlamentarische Union (IPU)

8. Nordischer Rat

9. Organisation der Afrikanischen Einheit (OAU)

10. Die Sozialdemokratische Partei Deutschlands (SPD)

11. Die Partei des demokratischen Sozialismus (PDS)

12. Die Freie Demokratische Partei (FDP)

13. Die Österreichische Volkspartei (ÖVP)

14. Die Sozialistische Partei Österreichs (SPÖ)

15. Allgemeine Konföderation der Arbeit (CGT)

16. Amerikanische Arbeitsföderation / Kongreß der Industrieorganisationen (AFL-CIO)
17. Organisation der erdölexportierenden Länder (OPEK)

18. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

19. Nationale Luft- und Raumfahrtbehörde (NASA)

20. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

21. Die Deutsche Bundesbahn

22. Das Auswärtige Amt

23. Die Grünen

Перекладіть наступні фрагменти.
а) Überschriften

Zypern – EWG: bittere Erfahrungen der Assoziation

Hauptrichtung gemeinsamer Aktionen
Neue Situation – neue Aufgaben

Rechtstrend und die Verantwortung der Linken

Neue Tendenzen des kapitalistischen Weltsystems

Der „Wiener Dialog“ weitet sich aus

Wie löst man ökologische Probleme?

Gibt es Gegner eines gesamteuropäischen Hauses?

Die Arbeitslosen wehren sich

Wie erreicht man eine weitere Reduzierung der nuklearen Offensivwaffen?

Qualitativ neue Bedingungen des internationalen Wirtschaftslebens 

Was bedeutet eine neue, gerechtere Weltwirtschaftsordnung? 

Die 10 größten Luft- und Raumfahrtkonzerne der Welt 

Nuklearwaffenfreie Zonen – Konzeption und Wirklichkeit 

Raschere Überleitung wissenschaftlich-technischer Erkenntnisse ist vonnöten

Unser Ziel ist ein wirksam nachprüfbares Verbot chemischer Waffen 

Die jüngsten Abrüstungsinitiativen sind Thema des Tages 

Höhere Mieten – unakzeptabel

Umweltschutz ist wichtiger als Produktion 

Das schwerste Zugunglück fordert 250 Menschenopfer 

Weitere Handelsabkommen sind wünschenswert 

Weitere Einzelheiten werden bekannt

б) Dialogfragmente

1. Es regnet immer stärker. Hier werden wir ganz nass. Wo findet man jetzt einen trockenen Platz?

2. Setzen Sie sich. Es gibt viel Neues. Haben Sie Zeit?

3. Ich brauche schnell ein kleines Geschenk und Blumen. Wo kauft man hier schöne Blumen? – Kommen Sie, ich zeige Ihnen ein gutes Blumengeschäft. Aber beeilen Sie sich, sonst kommen wir zu spät.

4. Ich empfehle Ihnen unsere Schwimmhalle. Ist Ihnen eine 25 Meter lange Schwimmbahn recht? Eine längere haben wir leider nicht.

5. Gibt es einen kürzeren Weg? – Nein, das ist der kürzeste.

6. Hier gibt es keine Fehler, wir prüfen jede Übersetzung aufs genaueste.

7. Hier sieht man ja nichts. – Komm, ich zeige dir einen besseren Platz.

в) Feststellungen, Zahlen und Fakten

1. Solche großen Betriebe baut man hier nicht. Sie sind unrentabel. Außerdem gibt es hier gar nicht so viel Platz.

2. Unser Weg ist eine bessere Nutzung der Reserven.

3. Hier schneit es am häufigsten. Das ist das schneereichste Gebiet des Landes.

4. Das Land produziert mehr landwirtschaftliche Erzeugnisse als Industriewaren.

5. Der höchste Berg des Großen Kaukasus ist der Elbrus.

6. Hier gibt es keine größeren Industriebetriebe, nur kleine Werkstätten. Die meisten Menschen betreiben Landwirtschaft.

7. Die Schweiz importiert verschiedene Roh- und Brennstoffe sowie größere Mengen Nahrungs- und Futtermittel. Die wichtigsten Ausfuhrartikel sind: Uhren, Maschinen, Instrumente, Chemikalien und pharmazeutische Erzeugnisse, Textilien, Schuhe sowie Nahrungs- und Genussmittel

3. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ І ВМІНЬ
Прочитайте, зіставляючи наступні абзаци, та зробіть подібний аналіз.
Ich richtete mich auf: "Du meinst, ohne etwas Schwindel geht's überhaupt nicht?"
"Überhaupt nicht, Kindchen."

"Kann man sich aber doch verflucht lächerlich dadurch machen."

Lenz grinste: "Merke dir eins, Knabe: nie, nie, nie kann man sich lächerlich bei einer Frau machen, wenn man etwas ihretwegen tut. Selbst beim albernsten Theater nicht. Mach, was du willst, steh Kopf, rede den dümmsten Quatsch, prahle wie ein Pfau, singe vor ihrem Fenster, nur eins tu nicht; sei nicht sachlich! Nicht vernünftig!"

Я підвівся.

– Так ти гадаєш, що без деякої омани цього взагалі не буває?

– Не буває, дитинко.

– Але ж через це можна здорово в дурні пошитися...

Ленц усміхнувся.

– Запамятай, хлопче: ніколи в світі не пошиєшся в дурні перед жінкою, якщо робиш будь-що заради неї. Навіть коли б грав найбанальнішу комедію! Роби, що хочеш – ходи на голові, плети дурниці, пишайся, як павич, співай їй серенади, тільки одного не роби: не будь діловим, не будь розсудливим!

Прочитайте німецький публіцистичний текст і зіставте його з українським перекладом. Виявіть трансформації та способи їхнього здійснення, знайдіть перекладацькі помилки та завершіть переклад:

Grundlinien deutscher Geschichte bis 1945
Noch im vorigen Jahrhundert glaubte man genau zu wissen, wann die deutsche Geschichte begonnen hat: im Jahre neun n. Chr. In jenem Jahr besiegte Arminius, ein Fürst des germanischen Stammes der Cherusker, im Teutoburger Wald drei römische Legionen. Arminius – von dem man nichts Näheres weiß – galt als erster deutscher Nationalheld. In den Jahren 1838-1875 wurde ihm bei Detmold ein riesiges Denkmal errichtet.
Heute sieht man die Dinge nicht mehr so einfach. Die Entstehung des deutschen Volkes war ein Prozeß, der Jahrhunderte dauerte. Das Wort "deutsch" ist wohl erst im 8. Jahrhundert aufgekommen, und es bezeichnete zunächst nur die Sprache, die im östlichen Teil des Frankenreiches gesprochen wurde. Dieses Reich, das unter Karl dem Großen seine größte Machtentfaltung erlangte, umfaßte Völkerschaften, die teils germanische, teils romanische Dialekte sprachen. Nach Karls Tod (814) brach es bald auseinander. Im Laufe verschiedener Erbteilungen entstanden ein West- und ein Ostreich, wobei die politische Grenze annähernd mit der Sprachgrenze zwischen Deutsch und Französisch zusammenfiel. Erst nachuka nach entwickelte sich bei den Bewohnern des Ostreichs ein Gefühl der Zusammengehörigkeit. Die Bezeichnung "deutsch" wurde von der Sprache auf die Sprecher und schließlich auf ihr Wohngebiet ("Deutschland") übertragen.

Die deutsche Westgrenze wurde verhältnismäßig früh fixiert und blieb auch recht stabil. Die Ostgrenze hingegen war jahrhundertelang fließend. Um 900 verlief sie etwa an den Flüssen Elbe und Saale. In den folgenden Jahrhunderten wurde das deutsche Siedlungsgebiet weit nach Osten ausgedehnt. Diese Bewegung kam erst in der Mitte des 14. Jahrhunderts zum Stillstand. Die damals erreichte Volksgrenze zwischen Deutschen und Slawen hatte bis zum Zweiten Weltkrieg Bestand.

Нарис історії Німеччини до 1945 року

Ще в минулому столітті вважалося, що точно відома дата початку німецької історії – 9 рік нашої ери. Того року Арміній, князь німецького племені хрусків, завдав поразки трьом римським легіонам в Тевтобурзькому лісі. Арміній, про якого детальніше нічого не відомо, вважався першим німецьким національним героєм. У 1838-1875 роках біля міста Детмольд йому був споруджений величезний пам'ятник.
Сьогодні на такі речі вже дивляться не так просто. Виникнення німецького народу – це процес, який тривав багато століть. Слово "німецький" з'явилось, очевидно, у VII ст. і спочатку означало лише мову, якою розмовляли у східній частині імперії франків. Цю імперію, яка досягла своєї найбільшої могутності під час правління Карла Великого, заселяли народності, що говорили частково германськими, а частково романськими діалектами. Після смерті Карла (814 рік) вона швидко розпалася. Під час поділу спадщини виникла Східна і Західна імперії, причому політичний кордон співпадав приблизно з мовним кордоном між німецькою та французькою мовами. Поступово у населення Східної імперії почало розвиватися відчуття єдності. Позначення "німецький" із мови перейшло на носіїв і врешті на регіон проживання "Німеччина".

Порівняйте особливості перекладу художнього та публіцистичного тексту.
Встановіть особливості перекладу віршового тексту.
Landschaft
Es steht gekrümmt ein Birkenstamm:
Gekrümmte weiße Kreide.
Drei Wolken links. Ein Bergeskamm.
Und Heide, Heide, Heide.
Dann Wald auf einem Föhrenwald.
Weiß Birken. Wieder Föhren.
Hoch oben Raben. Ob sie bald
Die Sterne kommen hören?

Ein Teich, verdunkelt…Häuser? Licht?
Kam nicht ein Dorf vorüber?
Wer hier wohl tröstend Träume spricht?
Und Föhren wieder. Trüber…

Zwei Mühlen noch, ein Spiel dem Wind;
Mit langen Armen beide.
Ob hier die Winde Schlummer sind? –
Und Nacht. Und endlos: Heide…
Пейзаж

Берізка схилена. Убір

Біліш, ніж біла хустка.

Три хмарки зліва. Пасмо гір

І пустка, пустка, пустка.
Знов ліс. Берези і сосни
тут царство неозоре.
Над лісом круки. Це вони
склювали ясні зорі?

Темніє став. Невже нема
тут ні села, ні хати?
Чи хтось тут мрію обійма,

щоб смуток цей здолати?

Два вітряки, і кожне з крил
тремтить, немов пелюстка.

Вітри тут вибилися з сил.

Лиш ніч кругом – і пустка.

Переклад: Петро Рихло

